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Noen ganger savner jeg deg så mye at jeg bare vil rive deg ut av drømmen og gi deg en klem.

 

Ukjent


PERSONGALLERI

Aila Darnly, f. 1855

William Darnly, gift med Aila

Elizabeth Darnly, f. 1878, Aila og Williams datter

Scarlett Darnly, f 1880, Aila og Williams datter

Isak, f. 1875, Ailas sønn

Cecil Darnly, Williams far, godseier

Karstein Jakobsen, f. 1832, Ailas far, gruvearbeider

Milly Jakobsen, f. 1833, Ailas mor

Vilja Lindberg, f. 1860, Ailas lillesøster

Johan Lindberg, gift med Vilja, formann i gruva

Aron Lindberg, f. mai 1879, Viljas sønn

Emil Lindberg, f. våren 1881, Vilja og Johans sønn

Teodor Jakobsen, f. 1862, Ailas lillebror

Ingeborg Jakobsen, gift med Teodor

Sigvard, barnet Ingeborg og Teodor har tatt til seg

Gard Edvardsen, f. 1852, fiskersønn, far til Isak

Ada Edvardsen, Gards nye kone

Herbjørg Edvardsen, Gards mor

Thomas Henry Walsh, walisier, eier Senjens Nikkelverk

Penelope Walsh, Poppy blant venner, gift med Thomas Henry Walsh

Simone Eliassen, tjenestepike hos gruvedirektøren

Enny, tjenestepike hos gruvedirektøren

Arnold Isaksen, den nye doktoren på Senja

Leonore Isaksen, doktorens kone

Catherine Floyd, Ailas venninne, enke

David Clark, nær venn av Catherine

Mildred, kokke på Darnly House

Lizzie, tjenestepike på Darnly House

George, butler på Darnly House

Daio, stallgutt på Darnly House

Noah, kusk på Darnly House

 


Slik sluttet forrige bok:

Svigerfaren satt med hendene hvilende på en spaserstokk med sølvhåndtak. Han rørte seg ikke.

– Cecil, kan du høre meg?

Det rykket til i ham, og plutselig reiste han seg og hevet stokken over hodet, som om han ville slå henne. Aila stirret forskrekket på ham. Halve ansiktet var rødt og knudrete, det ene øyet var skjult bak en svart lapp. Munnen var forvrengt av sinne.

– Cecil. Kjenner du meg ikke igjen? sa hun fortvilet.

Cecil sto et øyeblikk og stirret på henne, så lot han stokken synke.

– Aila! Er det virkelig deg? Han kom nærmere. Betraktet henne. – Hvorfor har du kommet tilbake? Han hevet stokken på nytt og kom mot henne. – Forsvinn, din skjøge, det er ingen plass for deg her lenger.

Aila stirret forskrekket på ham.

– Det kan du ikke mene, Cecil. Alt blir bra nå, sa hun. – Jeg skal hjelpe deg. Når William kommer hjem … Hun tidde.

Cecil så på henne, så begynte han å le. En hånlig, skurrende latter som fikk det til å gå kaldt nedover ryggen på henne. Han senket stokken og ristet på hodet.

– Ingen kan hjelpe oss lenger. Du skulle ikke ha kommet tilbake. Det er for sent, Aila. Forstår du ikke? sa han. – Det er over.

Han sank ned i stolen igjen og ble sittende og se ut av vinduet. En tung og trykkende stillhet la seg over stuen. Aila svelget. Hva hadde skjedd med Cecil? Var det galskapen som lå latent i ham som hadde slått ut? Hun visste ikke, men dette var ikke den Cecil hun hadde sagt farvel til for et år siden.

Hun kjente tårene svi. Så orket hun ikke mer, men løp ut og lot gråten komme.


1

Wales, sommeren 1882

Aila satt på en benk i hagen og lyttet til de kaklende endene som svømte rundt i dammen. Så sorgløse de var, tenkte hun. Så uvitende om alt det triste som skjedde. Hun sukket og blunket bort tårene. Møtet med svigerfaren hadde frarøvet henne nattesøvnen og gjort henne opprørt og nedstemt. Da klokken var syv, hadde hun gitt opp håpet om søvn og stått opp. Hun hadde kledd på seg og gått ut i hagen.

Nå var klokken åtte, og det så ut til å bli en varm og fin dag. Himmelen var klar og blå, og solen var på vei opp. Gresset glitret av små duggperler som ville forsvinne når varmen kom for fullt. Døtrene sov, men hun hadde vært innom kjøkkenet og bedt Lizzie vekke dem.

Dagen som lå foran henne, skulle hun bruke til å se over skadene i stuen og snakke ordentlig med Cecil. Hvis han ville snakke med henne, da. Hun hadde oppriktig vondt av ham, og håpet ikke han hadde mistet forstanden helt.

Hun lot blikket gli over den ustelte hagen. Fjorårsgammelt løv og råtne blader lå fremdeles på bakken enkelte steder, og gresset burde vært klippet. Innimellom de vakre rosene var det visne blader, og knopper hang med hodet.

Hun dreide tanken bort fra svigerfaren. Hun måtte ansette en ny gartner og to tjenestepiker. Aila sukket. George hadde fortalt at Cecil hadde stengt av halve huset etter at hun dro til Senja. Det var mye å ordne opp i, men hun fikk brette opp ermene og gå i gang. Det var ingen annen råd. Huset skulle være i god stand den dagen William kom hjem. Det stakk sårt i brystet ved tanken på ham. Hvis Alex virkelig var død, kunne hun ikke se bort fra at også William var død. Men så lenge hun ikke hadde fått noen beskjed om det, måtte hun holde fast ved tanken om at han levde og at han var på vei hjem.

– God morgen, frue.

Aila skvatt og snudde seg. George sto og så på henne med et bekymret uttrykk i de snille øynene sine. I den ene hånden holdt han en kopp te.

– Jeg tenkte fruen kanskje ville ha en kopp te før frokost.

– Takk, George. Så snilt av deg. Aila smilte og tok imot koppen. Teen var søt og varm, akkurat slik hun likte den. – Vær så snill og sett deg, jeg vil snakke litt med deg.

George satte seg på den slitte benken og la hendene i fanget. Malingen hadde skallet av her og der.

– Hva vil fruen snakke om? sa han.

– For det første, kall meg Aila. Så lenge det bare er oss, legger vi bort den formelle tonen.

– Som du vil, sa han og smilte svakt. – Men det tar seg ikke ut at jeg tiltaler deg ved fornavn når vi får gjester eller vi er i landsbyen.

– Jeg vet det, sa hun og smilte. – Jeg har tenkt på Noah. Jeg vil be deg dra inn til landsbyen i dag og snakke med ham, spørre om han vil komme tilbake. Vi trenger en kusk. Og vi trenger en gartner. Hør om noen vil ha arbeidet med å stelle hagen og ta seg av alt det praktiske som trengs. Stuen som brant må settes i stand, men først må du vise meg hvordan det ser ut der inne.

– Det skal jeg gjøre. Noah blir glad for å høre at du er tilbake. Han har ikke godt av å drive dank. Jeg tror ikke det blir vanskelig å finne noen som vil arbeide for deg. Det er mange dyktige håndverkere i landsbyen som mer enn gjerne vil hjelpe deg. Folk har lurt på når du og William kommer tilbake. Jeg tror de savner dere.

– Det er fint, sa hun rørt. – Når barna og jeg har spist, vil jeg at du samler alle i stuen. Jeg ønsker å snakke med dere. Vi trenger også to tjenestepiker til, så forhør deg gjerne om det også.

– Det skal jeg gjøre, sa George. – Er det mer jeg skal gjøre?

Aila så på ham.

– Ikke foreløpig. Hvor skadet er Cecil egentlig? Er han virkelig blind på det ene øyet?

– Det er best du snakker med ham, jeg vet bare at han ble forbrent i ansiktet og at øyet ble skadet. Jeg kjenner Cecil svært godt etter alle årene jeg har vært her, og jeg vet at han er oppriktig lei seg over alt han har stelt i stand.

– Han ble rasende i går kveld. Jeg ble skremt, sa Aila. – Jeg har aldri sett ham slik før.

– Jeg forstår at du ble skremt, men Cecil ville aldri gjøre deg ille, sa George. – Jeg tror han skammer seg. Han har aldri oppført seg på det viset før.

Aila nikket sakte.

– Kan du be doktoren komme senere i dag, hvis han har tid?

– Jeg skal kjøre innom ham på vei til landsbyen og høre om han har tid, sa George.

– Det setter jeg pris på. Hva skjedde den kvelden stuen brant?

George sukket.

– Cecil hadde nettopp fått beskjed av David om at Alex var død, men det var intet nytt om William. David sa til Cecil at han måtte innstille seg på at også William kunne være død. Til å begynne med var Cecil rolig, men senere på kvelden hørte jeg et forferdelig leven fra røkestuen. Jeg løp inn og fikk se ham slå løs på inventaret mens han forbannet Alex. Til alt hell roet han seg. Det var fryktelig å se ham slik. Sent på kvelden, idet vi skulle legge oss, kjente Mildred lukten av røyk, og da hun gikk for å se etter, så hun at det sivet røyk ut gjennom døren. Antagelig hadde han veltet en lampe. Heldigvis hadde ikke ilden spredd seg mer enn at vi klarte å slukke. Vi fant Cecil liggende på gulvet. Han hadde drukket mye den kvelden. Vi fant nemlig en tom brennevinsflaske ved siden av ham. Vi får aldri vite hva som egentlig skjedde den kvelden. Det viktigste er at Cecil overlevde.

– Det er sant, og jeg er veldig takknemlig for at dere var der, sa Aila og reiste seg. – Vel, vi får gå inn. Vi har en lang og travel dag foran oss. Når du kommer tilbake fra landsbyen, må du kjøre meg til Poppy. Jeg har med et brev fra gruvedirektøren som jeg har lovet å levere.

– Det skal jeg gjøre, smilte han og reiste seg. – Mildred venter med maten, så det er best vi går og får oss litt frokost.

– Det gjør vi, jeg er faktisk sulten.

De gikk småpratende inn i huset og bort til spisestuen. Lizzie og døtrene var allerede på plass sammen med Mildred.

– Har noen av dere sett Cecil i dag?

– Jeg serverte ham frokost på sengen, sa Mildred. – Han virker bedre i dag, men … Hun slo ut med hånden og sukket. – Hjertet mitt er knust over å se ham slik.

– Det blir bedre, skal du se, sa Aila.

– Jeg håper det, sa Mildred, blank i øynene.

Aila satte seg sammen med døtrene.

– Var det godt å sove i din egen seng igjen, Elizabeth? Lizzie hadde holdt soveværelsene i stand den tiden de var borte. Noe måtte hun jo ha å gjøre for å få dagene til å gå, hadde hun sagt.

– Ja, sa Elizabeth med munnen full av mat. – Jeg vil aldri reise herfra igjen, mummy. Lover du det?

– Ikke snakk med mat i munnen, sa Aila strengt.

Elizabeth svelget og så på henne. Det var noe i de mørke øynene som forundret Aila. Et krav om svar som hun ikke slapp unna.

– Unnskyld, men lover du at vi aldri skal reise herfra?

– Det lover jeg, sa Aila og angret med det samme. Hvordan kunne hun love det når hun ikke visste noe om fremtiden? Men på et vis kjente hun noe beroligende ved at hun nå hadde forpliktet seg til å bli, i alle fall så lenge døtrene var små.

– Det er fint, for jeg vil ikke flytte herfra. Jeg vil bo her bestandig, sa Elizabeth bestemt og snudde seg mot lillesøsteren. – Hørte du det, Scarlett? Nå skal vi aldri reise herfra, slik jeg sa til deg.

Scarlett smilte til søsteren.

Aila betraktet eldstedatteren. Darnly House var hennes hjem, og også arven hennes. Hun hadde aldri slått seg til ro i de enkle omgivelsene på Senja, hjemlengselen hadde bare vokst for hver dag som gikk.

– Hvorfor er ikke bestefar sammen med oss? sa Elizabeth plutselig. – Jeg trodde han ville bli glad for at vi er hjemme igjen.

– Jeg er sikker på at han er glad for det, men han er ikke helt i form. Han kommer nok, skal du se. Spis maten din nå.

Da alle hadde spist, tok Aila med seg døtrene inn i stuen, der Mildred, Lizzie, Daio og George ventet på henne. Flere var det ikke.

– For det første vil jeg si at jeg er glad for å være hjemme igjen, og for å se dere igjen. Det var trist å få beskjeden om at Vera er død, vi kommer alle til å savne henne, men nå må vi se fremover. Vi har mye arbeid foran oss. Jeg har gitt George beskjed om å reise til landsbyen for å skaffe flere tjenestefolk og for å spørre Noah om han vil komme tilbake. Alle værelsene skal åpnes og rengjøres. Røkestuen må selvfølgelig settes i stand, men det vil ta noe tid. Hun så på Daio. – Trenger du en stallgutt nå som Bernie ikke er her mer?

Daio rødmet svakt.

– Jeg blir ikke her så lenge, frue. Jeg er lei for det, men … Han tidde.

– Men hvorfor det? Jeg trodde du trivdes her.

– Jeg gjør det, men jeg skal gifte meg, sa han og møtte blikket hennes. – Jeg har truffet en kvinne jeg er blitt glad i. Vi trenger et sted å bo, så vi flytter til landsbyen, og da må jeg finne meg nytt arbeid. Det blir for langt å reise hit hver dag. Hun venter barn, derfor vil vi gifte oss så fort som mulig, før det vises på henne. Foreldrene hennes forlanger det.

– Gratulerer, så hyggelig. Brått kom Aila til å tenke på noe. – Hva sier du til å ta arbeid som vaktmester? Da kan dere bo i huset som står tomt etter Vera og Duncan, så slipper dere å flytte. Det bør ikke by på problemer å få tak i en ny stallgutt. Det er mye å gjøre her. Du må holde hagen i orden og ta deg av det praktiske på eiendommen.

– Mener fruen det? sa Daio overrasket. – Jeg takker så mye, det vil jeg svært gjerne. Vi har faktisk snakket om at det er bedre å bo her enn i landsbyen.

– Men da er det avgjort, smilte Aila. – Jeg skal betale deg godt.

Daio bukket.

– Takk igjen, frue.

Aila festet blikket på Lizzie.

– Kan du tenke deg å være nanny for Elizabeth og Scarlett? Jeg kan ikke ta meg av dem hele tiden, og jeg trenger en jeg kan stole på og som barna trives sammen med.

– Det vil jeg svært gjerne, sa Lizzie glad. – Takk for tilliten, jeg skal ikke skuffe fruen.

– Det vet jeg at du ikke vil gjøre. Barna og du blir med når jeg besøker Poppy senere i dag. Hun vil sikkert hilse på dem. Og du, Daio, må begynne med hagen. Den ser ikke særlig presentabel ut. Det første jeg vil ha gjort, er å få gresset klippet, og så må de råtne bladene fra rosebuskene fjernes.

– Det skal jeg gjøre, frue.

– Da er det bare å sette i gang, sa Aila.

– Kan du ta med deg barna opp, Lizzie, så sier jeg fra når jeg er klar til å dra?

Lizzie nikket og leide barna med seg. Elizabeth løp fra henne og opp trappen.

– Da går vi inn i røkestuen og ser hva som må gjøres, sa Aila til George. – Det tar ikke lang tid.

– Selvfølgelig, frue.

Mildred gikk for å rydde etter frokosten, mens George ble med Aila til røkestuen, som lå ved siden av den store stuen, og åpnet døren. Aila rynket på nesen av den stramme lukten som slo mot dem. Hun så seg rundt i værelset. Det var et trist syn med alle møblene som lå veltet på gulvet. Et hjørnebord var knust til pinneved sammen med en knust flaske. Fra det ene vinduet hang gardinene i laser, og over peisen hang et maleri med landskapsmotiv på skjeve. Sotflekkene på vegger og gulv fortalte tydelig hva som hadde hendt, men skadene var likevel mindre enn Aila hadde sett for seg. Gulvteppet måtte byttes ut, det samme måtte tapetene. Lukten var likevel verst. Det ville ta uker å lufte ut den ekle, stramme lukten. Aila sukket og snudde seg mot George.

– At en mann kan gjøre så mye skade, sa hun og ristet på hodet.

– Det er sant, sa George trist. – Jeg ante ikke at han kunne ha slike krefter, det var skremmende å se. Vi får håpe at det aldri gjentar seg.

– Ja, det får vi sannelig håpe. Få tak i noen sterke menn. Alt av møbler må kastes og brennes, sa hun bestemt. – Så vidt jeg kan se, er det ingenting her som kan beholdes.

George nikket.

– Da lukker og låser vi. Ingen får gå inn her før vi begynner arbeidet.

Aila skvatt da hun snudde seg for å gå og så en lutrygget Cecil stå i døråpningen med hendene hvilende på stokken.

– Cecil, sa hun overrasket. – Hvordan er det med deg?

Cecil lot blikket gli over stuen. Han hadde et sorgfullt uttrykk.

– Jeg er så lei meg, sa han, rusten i stemmen. – Jeg har fortrengt det som skjedde den kvelden, men nå kommer alt tilbake. Jeg kan ikke fatte at jeg har ødelagt så mye.

– Bli med inn i dagligstuen og drikk en kopp te med meg, Cecil, sa Aila, varm i stemmen. – Vi må snakke sammen.

– Ja, la oss gjøre det, sa han og snudde seg.

– Da drar jeg inn til byen, sa George. – Det kan ta litt tid før jeg er tilbake.

– Ta den tiden du trenger, sa Aila.

George låste døren bak dem, stakk nøkkelen i lommen og gikk fra dem.

– Kom, Cecil, så går vi og setter oss.

Hun ba Mildred komme med te. Cecil sank ned i sofaen og sukket. Det gikk ikke mange minuttene før Mildred kom inn med teen og skjenket i til dem.

– Kan du tilgi meg, Aila? sa Cecil da de var alene. – Jeg så at du ble redd i går kveld. Jeg vet ikke hva som gikk av meg, det var ikke meningen å ønske deg velkommen hjem på den måten.

– Jeg skal innrømme at jeg ble redd, men selvfølgelig kan jeg tilgi deg, sa Aila. – Jeg forstår at du har hatt det vanskelig.

Cecil reiste seg, gikk bort og skjenket seg et glass konjakk før han satte seg igjen.

– Til å begynne med gikk det bra. Jeg savnet dere, og gledet meg til den dagen dere ville komme hjem. Jeg hadde ikke trodd at det skulle gå så lang tid. Da David fortalte meg om Alex, var det som alt raste sammen. Jeg har aldri noen gang kjent en slik smerte, en slik håpløshet. Det at jeg ikke kunne gjøre noe for å hjelpe William, var forferdelig. Dessuten var jeg overbevist om at han også var død.

– Å, Cecil, jeg er så lei meg.

– Jeg hadde tenkt å skrive til deg, men jeg orket ikke fortelle deg at William kanskje ikke levde lenger. Jeg vet at det var galt av meg, men hvis William var død, var jeg redd for at du og barna ikke ville komme tilbake.

– Thomas fortalte meg om Alex da han var på Senja, så jeg visste om det. Dette er mitt og barnas hjem, så jeg hadde lenge tenkt på å reise tilbake. Elizabeth lengtet hjem hele tiden, og det gjorde jeg også. Men Cecil, er det helt sikkert at Alex er død?

– Jeg har ingen grunn til å tro noe annet, sa Cecil. – David sa at meldingen de fikk virket troverdig.

– Om det skulle være slik, er det ikke sikkert at William har lidd samme skjebne. En kvinne jeg kjenner hjemme i Norge sa til meg at han kommer hjem. Jeg velger å tro det.

– Jeg skulle ønske jeg også kunne tro det, men spåkoner har tatt feil før. Det eneste jeg vil, er at William kommer tilbake, og at vi blir en hel familie igjen, sa Cecil trett.

– Det vet jeg, men Ravna, som hun heter, er ingen vanlig spåkone, sa Aila. – Jeg kan fortelle deg om henne senere, om du vil. Nå setter vi i stand de avstengte værelsene, og så har jeg sendt George for å høre om noen vil arbeide her. Jeg har også bedt ham spørre om Noah kan komme tilbake. Vi må ikke gi opp håpet. Når William kommer hjem, skal hele huset og eiendommen være i orden.

– Tror du virkelig på denne kvinnen du snakket om … Tror du at William kommer hjem?

– Ja, det gjør jeg. Hun hjalp meg da jeg fødte Isak. Mannen hennes reddet meg fra å fryse i hjel. Han fant meg i snøen og tok meg med hjem.

Cecil nikket tankefullt.

– Er det sant at du er blind på det ene øyet?

– Jeg ser, men lyset gjør meg vondt, derfor har jeg dekket til øyet, etter doktorens ordre. Han dro den svarte lappen av seg og blunket. – Doktoren sier at jeg blir bedre etter hvert som øyet leges, men det blir kanskje aldri helt som før. Det var en gnist som traff øyet. Arrene i ansiktet vil alltid være der, men de vil blekne etter hvert. Jeg hater denne lappen, den skremmer folk. Jeg tror ikke jeg trenger den mer.

Aila betraktet ham. Øyet var litt rødt, men det så ikke ille ut. Den brannskadde huden dekket kinnet og litt av området rundt øyet, men også det ville blekne.

– Doktoren sier at jeg var heldig, sa han og møtte blikket hennes. – Da David hadde gått hjem den kvelden, ville jeg bare dø. Hva hadde vel jeg å leve for hvis jeg mistet William, deg og barna?

– Det gjør meg vondt å høre, sa Aila. – Lov meg at du ikke tenker slik mer. Nå ser vi fremover.

– Jeg skal forsøke, sa Cecil og smilte forsiktig. – Vil du ri en tur med meg? Jeg har ikke ridd på lenge, og tror det vil gjøre meg godt. Dessuten er det noe jeg vil vise deg.

– Selvfølgelig, sa Aila. – Men orker du det?

– Ja, det gjør jeg. Jeg har savnet å ri, sa han. – Kanskje det er på tide jeg slutter å synes synd på meg selv? Jeg lå og tenkte på deg i natt og skammet meg over oppførselen min.

– Du behøver ikke å skamme deg, sa Aila og reiste seg. – Kom nå, en tur i det fine været vil gjøre oss begge godt, smilte hun.

Det svarte, enkle skjørtet og den hvite blusen hun hadde på seg passet bra til å ri i, så Aila tok på seg en hatt med vid brem som skygget for solen. Dagen var varm, så det var ikke nødvendig å kle på seg mer. Hun gikk inn på kjøkkenet og ga beskjed om at de red en tur. Mildred stirret overrasket opp fra brøddeigen.

– Hvordan klarte du det? Han har ikke vært ute på flere uker. Velsigne deg, det er rene mirakelet, sa hun.

– Det var Cecil selv som foreslo det, sa Aila. – Det er noe han vil vise meg.

Mildred stirret forbauset på henne, som om hun ikke visste hva hun skulle tro.

Cecil og Aila småpratet mens de gikk bort til havnehagen. Blackie kom løpende mot Aila. Hun strøk hesten over mulen da den lente seg mot henne.

– Har du ventet på meg, Blackie? sa hun ømt.

Hesten humret og gned mulen mot hånden hennes. Daio satte fra seg raken og kom raskt mot dem.

– Kan du sale opp Blackie og Cecils hest til oss? sa hun.

– Selvfølgelig, frue.

Daio gikk straks i gang. Det tok ikke lang tid før han kom tilbake med hestene og rakte dem tømmene.

– Det er godt å se Dem på bena igjen, herr Darnly.

– Takk, det var fint sagt av deg, sa han og smilte.

Aila så et glimt av den gamle Cecil da han satte foten i stigbøylen og heiste seg elegant og lett opp i sadelen, men hun visste at det ville komme dager da han ville trekke seg inn i seg selv igjen og skyve dem unna, slik han av og til hadde gjort også da William var hjemme. Hun håpet at de gode dagene ble flere, og at de ville gi ham styrke til å skyve vekk alle de tunge tankene som formørket sinnet hans.


cappelendamm-logo-t.png
CAPPELEN DAMM





cover.jpg
NorskeSerier %% alltid ekte leseglede

ANNE MARIE MEYER » 31

cN atbwewwe "

Stormkast









